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Gdy nastato dziesig¢ ostatnich nocy Ramadanu Prorok zgodnie z
hadisem zmorzyl swoje czuwania w modlitwie 1 zbudzit do tego swoja
rodzing. Wszystko po to aby uczyni¢ koncowke Ramadanu petng czci.
W tym roku akurat, ostatnie 10 nocy, rozpoczng si¢ po zachodzie
stonca w poniedziatek. Z kilku powodow czas jest ten wyjatkowy 1
szczegolny, a sg to:

When the last ten nights of Ramadan come, the Prophet according to
the hadith intensified his prayer and awoke for this his family. All this
to make the end of Ramadan worshipful. This year exactly, the last 10
nights, begins after the sunset of this Monday. For several reasons this
time is special, and they are:
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Lailat il Kader: zgodnie z hadisem Prorok otrzymat od Boga
konkretng wiedze o Lailat il Kader jednak Bog sprawil, ze Prorok
zapomniat co doktadnie zostalo mu przekazane, po to aby wierni
czuwali w ostatnie 10 nocy, a nie ograniczyli si¢ tylko do jedne;.

Lailat al-Kader:

According to the hadith reported by al. Bukhari you should expect
Lailat al-Kader in all the odd-numbered nights of the last ten days of
Ramadan. This night is full of special blessings, forgiveness and
salvation from hell. From here in the hadith, the Prophet said: Who



this night will pray with faith and desire to obtain rewarded from God,
they will be forgiven all sins.
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Wedle hadisu, pewnego razu Prorok wyszedt z domu aby
poinformowac o tejze nocy 1 gdy wszedl do meczetu dwaj sposrod
towarzyszy kiocili sie. Wowczas Prorok rzekt im nastepujaco:
,»przyszedtem aby przekaza¢ wam co zostalo mi objawione na temat
czas Lailat il Kadr jednak przez to Ze si¢ sprzeczaliscie zostato to
anulowane, ale by¢ moze tak b¢dzie dla was lepiej wigce spodziewajcie
si¢ Lailat 1l Kader w noce: 25,27,29 Ramadanu.”

According to the hadith, once the Prophet leave the house in order to
inform about that night and when he entered the mosque two of the
comrades were arguing. Then the Prophet said to them as follows: "I
have come to tell you what has been revealed to me about the time
Lailat il Kadr but by this that they were fighting has been canceled,
but perhaps it will be for you better so expect Lailat il Kader of nights:
25,27, 29 Ramadan. "
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Jednak przez wzglad na hadis al. Buchariego Lailat il Kader nalezy
spodziewac si¢ we wszystkich nieparzystych nocach w ostatnie 10 dni
Ramadanu.



However, for the sake of hadith al. Bukhari Leilat il Kader should be
expected in all the odd-numbered nights of the last ten days of
Ramadan.
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Jest to noc wyjatkowego bltogostawienstwa, wybaczenia i zbawienia
od ognia piekielnego. Stad Prorok w hadisie powiedziat: Kto tej nocy
bedzie si¢ modlit z wiarg 1 checig uzyskania wynagrodzenia od Boga,
zostang mu wybaczone popetnione grzechy.

This is a special night of blessing, forgiveness and salvation from
hellfire. Hence, the Prophet said in a hadith: Whoever this night will
pray with faith and the desire to obtain remuneration from God will be
forgiven committed sins.
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Tej nocy - zgodnie z wersetami Quranu - Aniolowie zapisujg
przeznaczenie calego kolejnego roku z tzw. al-lauh al. Mahfuz, nie
wspominajgc o tym, iz wlasnie tej nocy Quran zostat objawiony w
calosci do Bejt al. 1zza (dom potegi- w niebiosach).

This night according to Qur’an’s verses, Angels record the destiny of
the hole next year from al-lauh al. Mahfuz. I should remind you that
hole of the Qur’an in this exact night was revealed from al-lauh al.
Mahfuz to Bejt al. [zza.
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Allah opisal, iz w noc tej wszystkie modlitwy 1 akty czci sg bardziej
wartosciowe 1 lepsze niz 1000 miesigcy. W Lailat il kader tlumy
Anioléw schodzg na ziemi¢ wraz z Bozym mitosierdziem, otaczaja
ludzi dokonujacym Zikr, przystuchujg si¢ recytacji Quranu 1 s3 obecni
wsrod modlacych.

Allah has described that in this one night all the prayers and acts of
worship are more valuable and better than 1000 months. In Lailat il
kader crowds of Angels come down to earth with God's mercy, they
surround the people making Zikr, listening to the recitation of Quranu
and are present among the praying.
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Aisha pewnego razu spytata Proroka, o to co ma powiedzie¢ kiedy
nadejdzie Leilat il Kader, a on odrzekt: Fie cacld gall (a3 gic <li] agll

Aisha once asked the Prophet about what should she say if she
considered Litat il Kader, he said repeat: " e <acld siall caad sic li alll
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Kolejna sprawg jest Itikaf kiedy to muzulmanie przebywaja w
meczecie robigc jedynie dobre uczynki.



Another issue is Itikaf - the time when Muslims are in the mosque
and they are doing only good deeds.
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Tradycja mowi ,ze Prorok zwykt bywaé na Itikaf w ostatnie 10 nocy
Ramadanu natomiast w roku, w ktorym umart —przychodzit na itikaf
ostatnich 20 nocy.

The tradition says that the Prophet used to stay on Itikaf in the last 10
nights of Ramadan but in the year in which he died - overall 20.
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Przebywanie na Itikafie w tychze nocach daje gwarancj¢ wiernemu, ze
trafi on w Lailat 1l Kader 1 aby mdgt udac si¢ w ten sposob na
indywidualne spotkanie z Bogiem.

Staying on itikaf in these nights is the guarantee for meeting Laila till
Kader and to have individual meeting with Allah.
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Kolejna sprawa, ktora chcialbym dzis§ poruszy¢ to odkupienie tzw.
ekwiwalent za przerwanie postu w Ramadanie — po arabsku: Fidia -
wspomniana w wersecie sury Krowy, w ktérym Allah méwi, ze Ci
ktorzy nie sg w stanie posci¢ powinni odkupi¢ si¢ poprzez
nakarmienie jednego biednego. Mowa tu o dwdch rodzajach ludzi:

Another thing I would like to raise today is the redemption that is
equivalent for breaking fasting in Ramadan -after Arabic: Fidia -
mentioned in the verse of Surah Cow, in which Allah says that those
who are unable to fast should redeem himself by feeding one poor.
Talking about two kinds of people:
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1. Starcach ktérzy nie sg w stanie poscic¢
2. Przewlekle chorych, ktorych choroba nie pozwala posci¢, badz
post moze pogorszy¢ lub nasili¢ ich chorobe

. The old men who are unable to fast
. Chronically sick whose illness does not permit fast, or the fast
may worsen or intensify their illness
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Wszystkie te rodzaje 0osdb sg usprawiedliwione i powinni zaptacié
FIDIA za kazdy jeden dzien, w ktérym nie poscili, jednemu
ubogiemu.

All these types of people are justified and should pay FIDIA for each
one day, which they did not fast, to one poor person.
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Jesli chodzi o 1lo$¢ ktore nalezy dac¢ biednemu za kazdy dzien:

When it comes to the amount should be given for each day to one
poor person:
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Wedle hadisu relacjonowanego przez Buhariego - Anas rzekl, ze
gdy byt w podeszlym wieku zwykt przekazywac¢ ubogim fidia
sktadajacg si¢ z chleba i migsa- dlatego uczeni uwazaja ze mozna
przekaza¢ nie ugotowane jedzenie, ale lepiej doda¢ do nich migso lub
jakis ciepty positek.

According to the hadith reported by al-Buhari- Anas said that when he
was older he used to give away the poor Fidia consisting of bread and
meat - that is why scholars think that it may consist of uncooked food,
but it's better to add meat or a hot meal.
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Wedlug mnie w Polsce najlepiej stosowac opini¢ Imama Abu Hanify
wedle ktorego taka osoba za kazdy jeden dzien, w ktérym nie poscita,
powinna nakarmi¢ jednego ubogiego dwoma sytymi positkami na
miar¢ swoich mozliwosci (mozna powiedziec, ze jest to warto$¢ od 10
zt za jeden positek). Zamiast tego mozna optaci¢ rownowartos¢ tych
positkOw wczesniej na poczatku lub w trakcie Ramadanu jednemu
biednemu lub sumie tylu ubogich ile mamy do odkupienia.

According to me in Poland best is to use the opinion of Imam Abu
Hanifa according to which such a person for every single day in which
he did not fast, should feed one needy person two satiating meals
according to his capabilities (you can say that it is a value from 10 zi
for one meal). Instead, you can pay the equivalent of the meals in
advance at the beginning or during of Ramadan to the poor person or
the sum of many poor persons how we have redemption.
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Jesli chodzi natomiast o czas, w ktorym nalezy wyptaci¢ fidia, to
jesli z gbéry wiadomo, ze nie jest si¢ w stanie posci¢ to mozna rozdac
to z gory za wszystkie dni, a w przypadku kiedy ktos$ nie wiedziat 1
przerwal, to powinien rozda¢ w dniu przerwania postu. Jak
wyjasniono w hadisie Anasa, wedle ktorego karmit on za caty
Ramadan 30 biednych naraz.

As far as the time in which you should pay Fidia: If you know in
advance that you are not able to fast then you can give away it in
advance for all days, as explained in the hadith of Anas, according to
which he fed for the whole of Ramadan 30 poor at a time. In the case
when someone does not know, and broke fast, then he should give
away after breaking fast.






